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Évfordulók                          Юбілеї Nagyjaink               Наші знаменитости 

Szent II. János Pál pápa Karol Józef Wojtyła néven 
született 1920. május 18-án Lengyelországban, a Krak-
kótól 50 kilométerre fekvő kisvárosban, Wadowicében. 

1938-ban beiratkozott a krakkói Jagelló Egyetem-
re, melyet Lengyelország náci megszállása alatt be-
zártak. 1946. november 1-jén szentelte pappá Sapieha 
bíboros Krakkóban. Nem sokkal később Rómába küld-
ték. A teológiai doktorátust 1948-ban szerezte meg. 

1948-ban visszatért Lengyelországba és külön-
böző krakkói plébániákon, illetve egyetemi lelkészként 
szolgált. 1958. július 4-én XII. Pius pápa krakkói 
segédpüspöknek nevezte ki. Püspökké szentelésére 
szeptember 28-án került sor a krakkói Wawel-székes-
egyházban. Püspöki jelmondatát később pápaként is 
megtartotta: Totus Tuus (Egészen a Tiéd). 1964. ja-
nuárjában VI. Pál pápa kinevezte Krakkó érsekévé, 
majd 1967. június 26-án bíborossá.

I. János Pál halála után, 1978. október 16-án 
válasz-tották pápává. Elődei iránti tiszteletből a II. 
János Pál nevet választotta. Október 22-én a Szent 
Péter téren mutatta be székfoglaló szentmiséjét. 
Homíliájában hangzott el a híres „Ne féljetek!” 
felszólítás.

II. János Pál volt a 264. az egyházfők sorában, 455 
év óta az első nem olasz pápa, az első szláv pápa. Közel 
27 éves pontifikátusa az egyik leghosszabb a tör-

ténelemben. Kétszer látogatott Magyarországra: 1991. 
augusztus 16. és 20. között, valamint 1996. szeptember 
6–7-én.

A lengyel pápa több száz boldoggá és szentté 
avatást ünnepelt. Boldogok közé emelte többek között 
Teréz anyát, a magyarok közül pedig Apor Vilmost és 
Batthyány-Strattmann Lászlót, illetve az utolsó magyar 
királyt, IV. Károlyt, valamint Romzsa Tódort 
huszonnyolc görögkatolikus vértanú társával együtt.

II. János Pál pápaságának meghatározó momen-
tuma volt a más vallásokkal való párbeszéd. A pápák 
közül elsőként ő lépett be zsinagógába 1986-ban. Fel-
készültségével, mély emberismeretével, imádságával 
hozzájárult a közép-kelet-európai társadalmi változá-
sokhoz, a kommunista rendszer összeomlásához. II. 
János Pál pápa vezette át az Egyházat a harmadik 
évezredbe.

2005. április 2-án halt meg. Utóda, XVI. Benedek 
pápa 2011. május 1-jén avatta boldoggá, és ünnepét 
október 22. napjára jelölte ki. 2013 júliusában Ferenc 
pápa aláírta a szentté avatáshoz szükséges dokumen-
tumot, majd 2014. április 27-én, az Isteni Irgalmasság 
vasárnapján XXIII. János pápával együtt szentté avatta 
II. János Pál pápát.

Forrás: Vatican.va, Új Ember, Magyar Kurír.

Szent Liturgiát, és sok családban az esti közös ima 
végén felhangzott: „Tódor püspök vértanú, könyörögj 
érettünk!” Papi hagyatékokból, régi imakönyvekből 
előkerültek az évtizedes imák, amelyekben az egyház-
megye papjai bizalommal kérték az Urat, hogy 
dicsőítse meg a szentté avatással vértanú püspöküket. 

Imádságuk meghallgatásra talált: Romzsa Tódor 
püspököt huszonnyolc görögkatolikus vértanú társával 
együtt 2001. június 27-én Ukrajnában, Lembergben 
(Lviv) avatta boldoggá Szent II. János Pál pápa. 

Forrás: Magyar Kurír.

100 éve született Szent II. János Pál pápa 

1947 októberében a felújított beregszőllősi 
templom megszentelésére várták a püspököt. Ekkor 
már tudatában volt annak, hogy hűséges helytállása 
miatt életét közvetlen veszély fenyegeti. Ennek 
ellenére úgy döntött, elutazik a templomszentelésre. Az 
ünnep zavartalanul lezajlott, de a hazafelé vezető úton a 
püspök lovas kocsijába belehajtott egy teherautó, 
amelynek utasai az ütközés után eszméletvesztésig 
ütlegelték a sérülteket. Később a munkácsi kórházba 
szállították a sebesülteket, ahol a fősebész, a híres dr. 
Fedinecz Sándor sikeresen megműtötte. Azonban a 
KGB takarítónőként alkalmazott ügynöke egy in-
jekcióval megmérgezte. Romzsa Tódor halála a 1947. 
november 1-jére virradó éjszakán állt be. 

A püspököt 1947. november 4-én az ungvári 
görögkatolikus katedrális kriptájában temették el. A 
temetés gyásznap volt Kárpátalja görögkatolikusai 
számára. Azonban 1949-ben, amikor a szovjet hatóság 
átadta a templomot a Pravoszláv Egyháznak, elterjedt a 
hír, hogy testét elszállították. 1998. június 3-án Puskás 
László (életrajzírója) találta meg az ereklyéket az 1990-
től már ismét görögkatolikus székesegyház szét-
rombolt kriptájában. Az ereklyéket 2003. június 26-28-
án ünnepélyesen átszállították Ungvárra és helyezték el 
a székesegyház Szent Kereszt mellékoltárában. 

Tisztelete vértanúhalála napjától megmutatkozott 
egyházmegyéje hívei és papjai között. Voltak papjai, 
akik már a munkatáborokban is érte ajánlották fel a 

Romzsa Tódor görögkatolikus vértanú 
boldoggá avatásának évfordulója

Fedinecz Sándor sebészprofesszor emlékére
Részlet dr. Dobos Szergij „Egy sebész emlékei” című könyvéből.

…A legjellemzőbb tulajdonsága keresztény 
életfelfogására jellemzően a jóindulat és az em-
berszeretet volt. Élete értelmét a beteg emberen való 
segíteni akarásban látta. Ha a körülmények úgy 
kívánták, nem volt számára sem kimenő, sem 
ünnepnap. Ha szükség volt, a rá jellemző lassú 
léptekkel a hét bármelyik napján, vagy akár éjjel is 
ellátogatott a betegeihez a klinikára. Ezért volt az ő 
egyénisége ennyire vonzó számunkra, ezért akartunk 
mindannyian, ha csak egy kicsit is, hasonlítani rá. Nem 
egyszer nevezett bennünket közeli barátainak, ami 
olyan nagy ajándék volt nekünk, amelynél nagyobbat el 
sem tudtunk képzelni

Nem tudom említés nélkül hagyni egyéniségének 
egy másik tulajdonságát. Életbölcsessége mindig 
átsegítette a nehéz helyzeteken. Hogy miből állt ez a 
bölcsesség, nehezen tudnám meghatározni. De az 
együtt töltött évek tapasztalatai alapján legalább 
megkísérelem ezt megtenni.

A bölcsesség a létünk elismerése. A bölcsesség 
nem csak a tökélesedett értelem, nem csak az alantas 
ösztönökkel való küzdelemre tanít bennünket, nem az 
értelem terméke, hanem inkább a lelkünk valamilyen 
titkos óhaja és akarata. A bölcsesség magasabb szintű, 
mint az értelem. A bölcsesség sok olyan dolgot tud 
produkálni, ami az értelem nem tart jónak, vagy csak 
később ismer el. Az, ami értelmes, nem feltétlenül bölcs 
is. És az, ami nagyon bölcs, majdnem mindig logikátlan 

az értelem rideg szemléletében. Az értelem soha nem 
szül szeretetet, a bölcsesség viszont a szeretet ki-
meríthetetlen forrása…

…Ő tudta, hogy azok, akik óhajtják  a bölcses-
séget, addig nem nyugodnak, amíg saját útjukra nem 
lépnek. Az igazság az, hogy a bölcs szenved, mert a 
bölcsesség egyik alapvető tulajdonsága a szenvedés. 
De nekünk boldognak kell maradni, csak azért, hogy 
másokat tudjunk boldogítani, és ha ezt meg tudjuk 
valósítani, ettől még boldogabbak leszünk. Az ember 
csak akkor lesz valóban bölcs, ha bölcsessége gyer-
mekkorától egészen a haláláig örök változásban van. 
Nem kell a tudatalatti világunktól megválni, azonban 
feltétlenül meg kell változtatni azokat a részeit, 
amelyek bennünket sújtanak. Fedinecz Sándor úgy 
költözött át a jobb világba, hogy két hónap hiányzott 
ahhoz, hogy megélje a kilencven évet. Nyugodtan, 
kellő méltósággal, igazi keresztény emberhez méltóan 
halt meg.

Gyakran kértek arra, hogy visszaemlékezzek 
kedvenc adomáira vagy elbűvölő legendáira. Imádott 
viccelődni, sokszor saját magát is komikus helyzetbe 
tudta hozni, nem állt tőle távol az önkritika sem. Most 
azonban, miután megrajzoltam csodálatos jellemét, 
nincs kedvem anekdotázni. Csak szomorúságot érzek, 
mert már nincs köztünk, csak az vigasztal, hogy élete 
gazdag, tartalmas, irigylésre méltó volt.

A Semmelweis nap alkalmából 
gratulálunk az egészségügyi dolgozóknak!

Közösségünk nevében köszönetünket fejezzük ki azoknak a honfitársainknak, akik a COVID-19 pandémia 
alatt az élet minden területén helytálltak és hozzájárultak a járvány sikeres megfékezésében.



20 21Русинськый Світ • Ruszin Világ Русинськый Світ • Ruszin Világ

Nagyjaink               Наші знаменитости Irodalom                          Література 

Petróczi Iván 1945. május 22-én született Kárpát-
alján, Szajkófalván, 2016. január 1-jén hunyt el Ilon-
cán, a kárpátaljai Ilosva járásban.

A tisztelt ünnepelt egy eredeti irodalmár, amilyen 
kevés van a ruszin költők között. Művészetében 
fellelhető a világirodalommal való kapcsolódás. 
Ruszinra fordított néhány nyelvről sok kiemelkedő író 
művét.

Kezdetben ukránul írt. Tagja volt az Ukrán írók 
szövetségének. Miután nyilvánosan ruszinnak vallotta 
magát 2008-ban eltávolították a szövetségből.

A kilencvenes évektől kezdődően művei többnyire 
ruszin nyelven jelennek meg (a beregi nyelvjárásra 
alapozva), ruszin nyelvre fordít. Újra kiadja a ma már 
nehezen elérhető klasszikus ruszin irodalmi műveket. 
Kiadásában megjelentek Szabó Jenő „Olvasókönyv” 
fakszimile szedésben, Harajda Iván „Az orosz nyelv 
grammatikája”, Duchnovics Alexander és Pavlovics 
Alexander, illetve más írók művei. A költő nép-
gyűjteményeket is megjelentetett: „Ősi ruszin szavak”, 
„Ősi ruszin dalok” vagy „Mostani ruszin dalaim”. A 
költő ruszin nyelvű művei sorrendben: „Nyelvjárás-
könyv, avagy Kedves kis könyvecske a ruszin nyelvről 
versekben”(1993), „Dalaink: a ruszin költészet” 
(1996), „Saját és idegen énekek”(1998), „Bitang 
dalok”(2001), „Utolsó dalok”(2004), „Dalok”(2006, 
második kiadás 2015). Továbbá, mint szerkesztő, a mai 

ruszin irodalom és művészet gyűjteményeit adta ki: 
verseket, fordításokat, rajzokat, vicceket, közmondá-
sokat, szólásokat, mondásokat, átkozásokat, átkokat, 
szitkokat, könyveket: „Százhuszonkét vers”, „Bum-
burnyákok. Ruszin olvasókönyv”. Ezeken kívül ruszin 
évkönyveket is megjelentetett. A „Ruszin Beszéd” 
irodalmi lap 15 számát is szerkesztőként jegyzi.

A jubiláló költő sok elismerésben részesült (1994-
ben például a Magyar Írók Szövetsége Illyés Gyula 
díjjal tüntette ki), többek között a ruszinok leg-
fontosabb elismerésben, Duchnovics Alexander 
Ruszin Irodalomért Díj-ban is 1998-ban.

Petróczi Iván költészete a rengeteg rendkívüli 
szépségű vers, nagy alkotói mélységgel, elkötelezett 
nyelvezettel. Az alkotó nyelvi improvizációkat hasz-
nál, amelyekkel provokál is.  műveinek nyers-Ugyanis
anyaga és ihletője maga a ruszin nyelv, amely bővel-
kedik érzésekben és meglepő formákban. A művész 
gyakorta engedett az intellektuális kihívásoknak. 
Egyenesen, mint a baltával, a szemek közé csapott. 

Az ismert kárpátaljai szerző évfordulója tiszteleté-
re a „Ruszin Világ” eme számában közöljük az -Könyö
rülj a Ruszinokon, Istenem! című versét. 

 Gambály Bogdán  nyomán (LemFM).

I. rész

Amikor még a magas Kárpátok, a virágokkal 
hullámzó Beszkid alatt élő nagyszámú Orosz Nép nem 
volt idegen uralom alatt, és még saját tisztviselőik 
kormányozták, az úgynevezett Ispánok, a sebes 
Laborc, Ung és a dicsőséges Tisza partjainál a bátor Ru-
szinok, tulajdonukban boldogan, vidáman mulatoztak, 
tiszta lélekkel szolgálva az Urat, az egyszerű ter-
mészetnek örülve, mint a szabad 
madarak játszottak, kölcsönös 
szeretetben, mint testvérek éltek. 
Településeik a havas Kárpátoktól a 
dicső Tisza forrásáig terjedtek, déli 
oldalról pedig a halk folyású nagy-
szerű Dunával voltak határosak. 
Akkoriban, a Stilicho hadvezér ala-
pította sereggel az 520-ik évben 
Olaszországba dicsőségért hadba 
vonult, de, sajnos, a remélt dicsőség 
helyett sötét sírt nyert testvérek után 
megmaradt Ruszinok már a szent 
evangélium fényességében meg-
világosodva, az alantas bűnöket 
megvetve földműveléssel foglal-
koztak, örültek a véres verejtékkel 
megszerzett falatnyi kenyérnek és a 
nyájak laktató tejének, örültek az egyszerű, lágy 
gyapjúból házilag szőtt öltözetnek, jámboran nyájat 
legeltettek és egyszerű népi játékokat játszottak az 
elterülő zöld legelőkön, az árnyas, a világgal egykorú 
ősi erdőkben, de gyakorta beszélgettek komoran az 
eltávozott rokonokról. -

De hagyjuk az ősnépi dicsőség Történelmét; 
elbeszélésünk a híres Laborc folyó partjainál játszódik 
– meg kell említeni, hogy a Laborc folyó, amelyben, 
Anonymus tanúsága szerint, a Szlávok Vezére halálát 

lelte, és amely az ősi 
időkben a földfelszín 
alatti, ma már elapadt 
forrásoktól olyan mély 
volt, hogy még száraz 
időben is csak csónakkal 
vagy tutajjal lehetett 
rajta átkelni, átlábalni 
pedig sohasem volt le-
hetséges. Ennek a Labor-
cnak mindkét partján 
éltek a jámbor Ruszinok 
földjüket szorgalmasan 
művelve, s a főleg kecs-
kékből és birkákból álló 
nagy csordákat a gazdag, 

hullámzó legelőkön legeltetve, éltek kölcsönös 
szeretetben és testvériségben, tisztelték vezéreiket, az 
Ispánokat, és engedelmeskedtek nekik. – Az észak-
keleti oldalról egy magas hegy óvta őket, akkoriban 
Színai hegynek nevezték, ma Vihorla vagy Djil a neve, 
rettenetes sziklával a tetején, melyet Színai Kőnek 
neveztek, vagy ahogy most a Ruszinok ősiségét 
befeketíteni akarók Szníni Szirtnek hívják. – Ennek a 
hegynek magas dombján állt akkoriban egy kicsi, ha 

nem is híres művészek által díszített, 
de az elmélyült istenszeretet színei-
vel kifestett Szt. Katalin Kolostor 
egy kicsiny fatemplommal - a Szent 
Nagy Bazil Rendjének áhítatos 
szolgái éltek itt, de az egészből mára 
még egy kavics se maradt.

Ahányszor beköszöntött a fiatal 
tavasz, sok istenfélő hívő gyűlt össze 
mindkét partról, főleg fiatal pászto-
rok vidám pásztorlányokkal; minden 
látogató lehetőségeihez mérten ho-
zott ajándékot a Kolostorba, imád-
koztak a Mindenhatóhoz, hogy föld-
jeiket bőséges aratással, mezőiket és 
kertjeiket gazdag terméssel áldja, és 
fordítsa el a gonosz szándékot part-
jaiktól.

Egy vidám tavaszi napon, Szent György Vértanú 
napján, sok hívő gyűlt össze a Szent Hegyen, mert ezen 
a napon tartották az első tavaszi ünnepet. A folyó 
jobboldali partján lakók összegyűlve várták a túlpartról 
a barátokat, akik tutajokkal és csónakokkal érkeztek a 
folyón. - Csodálatos látvány! a folyót ellepte a him-
bálózó csónakok sokasága, rajtuk istenes énekek és 
vidámság, melyek szent dallamait füttyszó, síp, furulya 
és duda hangjai kísértek, amelyek örömmel töltöttek el 
a szíveket, a vitorlák koszorúkkal, sokszínű virágokkal, 
kékkel virágzó télizölddel, pántlikákkal és vékony 
szalagokkal, egyszóval az ízlelésen feldíszített kis 
hajók kifejezték az ünnep nagyszerűségét. – Épphogy 

Petróczi Iván meg nem élt 75-ik születésnapjára

Mikor csak ínség s harag honol Kárpátalján,
Mikor kő a szájban, s a szíven – jég,
Istenem, őrizd meg a ruszin nyelvet,
Istenem, az egész ruszin népen könyörülj!

Mutasd meg, Magasságos, mindenható erőd –
Uram irgalmazz! Uram irgalmazz!

Sem megvenni, sem kikoldulni nem lehet
Azt a csöpp kis levegőt, hogy itt el ne bódulj.
Bár – szerencsétlen! – népem nem sír,
Uram, a jó Ruszinokon könyörülj!

Mutasd meg, Magasságos, mindenható erőd –
Uram irgalmazz! Uram irgalmazz!

A ruszin istenfélő, volt, és lesz is,
A ruszin ruszin, volt és lesz.
Gonosz világban, nyugtalan órákban
Életünk csak az Irgalmas által lesz!

Mutasd meg, Magasságos, mindenható erőd –
Uram irgalmazz! Uram irgalmazz!

Fordította: Giricz Viktor

Petróczi Iván: Könyörülj a Ruszinokon, Istenem!

Kedves Olvasóink!

Kérjük, hogy adója 1% a Ruszinokért Alapítványnak adományozza!

Adószáma: 18170720-1-42

Duchnovics Alexander: Milen és Ljubica
Idillikus elbeszélés a Ruszinok ősi idejéből
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Petróczi Iván 1945. május 22-én született Kárpát-
alján, Szajkófalván, 2016. január 1-jén hunyt el Ilon-
cán, a kárpátaljai Ilosva járásban.

A tisztelt ünnepelt egy eredeti irodalmár, amilyen 
kevés van a ruszin költők között. Művészetében 
fellelhető a világirodalommal való kapcsolódás. 
Ruszinra fordított néhány nyelvről sok kiemelkedő író 
művét.

Kezdetben ukránul írt. Tagja volt az Ukrán írók 
szövetségének. Miután nyilvánosan ruszinnak vallotta 
magát 2008-ban eltávolították a szövetségből.

A kilencvenes évektől kezdődően művei többnyire 
ruszin nyelven jelennek meg (a beregi nyelvjárásra 
alapozva), ruszin nyelvre fordít. Újra kiadja a ma már 
nehezen elérhető klasszikus ruszin irodalmi műveket. 
Kiadásában megjelentek Szabó Jenő „Olvasókönyv” 
fakszimile szedésben, Harajda Iván „Az orosz nyelv 
grammatikája”, Duchnovics Alexander és Pavlovics 
Alexander, illetve más írók művei. A költő nép-
gyűjteményeket is megjelentetett: „Ősi ruszin szavak”, 
„Ősi ruszin dalok” vagy „Mostani ruszin dalaim”. A 
költő ruszin nyelvű művei sorrendben: „Nyelvjárás-
könyv, avagy Kedves kis könyvecske a ruszin nyelvről 
versekben”(1993), „Dalaink: a ruszin költészet” 
(1996), „Saját és idegen énekek”(1998), „Bitang 
dalok”(2001), „Utolsó dalok”(2004), „Dalok”(2006, 
második kiadás 2015). Továbbá, mint szerkesztő, a mai 

ruszin irodalom és művészet gyűjteményeit adta ki: 
verseket, fordításokat, rajzokat, vicceket, közmondá-
sokat, szólásokat, mondásokat, átkozásokat, átkokat, 
szitkokat, könyveket: „Százhuszonkét vers”, „Bum-
burnyákok. Ruszin olvasókönyv”. Ezeken kívül ruszin 
évkönyveket is megjelentetett. A „Ruszin Beszéd” 
irodalmi lap 15 számát is szerkesztőként jegyzi.

A jubiláló költő sok elismerésben részesült (1994-
ben például a Magyar Írók Szövetsége Illyés Gyula 
díjjal tüntette ki), többek között a ruszinok leg-
fontosabb elismerésben, Duchnovics Alexander 
Ruszin Irodalomért Díj-ban is 1998-ban.

Petróczi Iván költészete a rengeteg rendkívüli 
szépségű vers, nagy alkotói mélységgel, elkötelezett 
nyelvezettel. Az alkotó nyelvi improvizációkat hasz-
nál, amelyekkel provokál is.  műveinek nyers-Ugyanis
anyaga és ihletője maga a ruszin nyelv, amely bővel-
kedik érzésekben és meglepő formákban. A művész 
gyakorta engedett az intellektuális kihívásoknak. 
Egyenesen, mint a baltával, a szemek közé csapott. 

Az ismert kárpátaljai szerző évfordulója tiszteleté-
re a „Ruszin Világ” eme számában közöljük az -Könyö
rülj a Ruszinokon, Istenem! című versét. 

 Gambály Bogdán  nyomán (LemFM).

I. rész

Amikor még a magas Kárpátok, a virágokkal 
hullámzó Beszkid alatt élő nagyszámú Orosz Nép nem 
volt idegen uralom alatt, és még saját tisztviselőik 
kormányozták, az úgynevezett Ispánok, a sebes 
Laborc, Ung és a dicsőséges Tisza partjainál a bátor Ru-
szinok, tulajdonukban boldogan, vidáman mulatoztak, 
tiszta lélekkel szolgálva az Urat, az egyszerű ter-
mészetnek örülve, mint a szabad 
madarak játszottak, kölcsönös 
szeretetben, mint testvérek éltek. 
Településeik a havas Kárpátoktól a 
dicső Tisza forrásáig terjedtek, déli 
oldalról pedig a halk folyású nagy-
szerű Dunával voltak határosak. 
Akkoriban, a Stilicho hadvezér ala-
pította sereggel az 520-ik évben 
Olaszországba dicsőségért hadba 
vonult, de, sajnos, a remélt dicsőség 
helyett sötét sírt nyert testvérek után 
megmaradt Ruszinok már a szent 
evangélium fényességében meg-
világosodva, az alantas bűnöket 
megvetve földműveléssel foglal-
koztak, örültek a véres verejtékkel 
megszerzett falatnyi kenyérnek és a 
nyájak laktató tejének, örültek az egyszerű, lágy 
gyapjúból házilag szőtt öltözetnek, jámboran nyájat 
legeltettek és egyszerű népi játékokat játszottak az 
elterülő zöld legelőkön, az árnyas, a világgal egykorú 
ősi erdőkben, de gyakorta beszélgettek komoran az 
eltávozott rokonokról. -

De hagyjuk az ősnépi dicsőség Történelmét; 
elbeszélésünk a híres Laborc folyó partjainál játszódik 
– meg kell említeni, hogy a Laborc folyó, amelyben, 
Anonymus tanúsága szerint, a Szlávok Vezére halálát 

lelte, és amely az ősi 
időkben a földfelszín 
alatti, ma már elapadt 
forrásoktól olyan mély 
volt, hogy még száraz 
időben is csak csónakkal 
vagy tutajjal lehetett 
rajta átkelni, átlábalni 
pedig sohasem volt le-
hetséges. Ennek a Labor-
cnak mindkét partján 
éltek a jámbor Ruszinok 
földjüket szorgalmasan 
művelve, s a főleg kecs-
kékből és birkákból álló 
nagy csordákat a gazdag, 

hullámzó legelőkön legeltetve, éltek kölcsönös 
szeretetben és testvériségben, tisztelték vezéreiket, az 
Ispánokat, és engedelmeskedtek nekik. – Az észak-
keleti oldalról egy magas hegy óvta őket, akkoriban 
Színai hegynek nevezték, ma Vihorla vagy Djil a neve, 
rettenetes sziklával a tetején, melyet Színai Kőnek 
neveztek, vagy ahogy most a Ruszinok ősiségét 
befeketíteni akarók Szníni Szirtnek hívják. – Ennek a 
hegynek magas dombján állt akkoriban egy kicsi, ha 

nem is híres művészek által díszített, 
de az elmélyült istenszeretet színei-
vel kifestett Szt. Katalin Kolostor 
egy kicsiny fatemplommal - a Szent 
Nagy Bazil Rendjének áhítatos 
szolgái éltek itt, de az egészből mára 
még egy kavics se maradt.

Ahányszor beköszöntött a fiatal 
tavasz, sok istenfélő hívő gyűlt össze 
mindkét partról, főleg fiatal pászto-
rok vidám pásztorlányokkal; minden 
látogató lehetőségeihez mérten ho-
zott ajándékot a Kolostorba, imád-
koztak a Mindenhatóhoz, hogy föld-
jeiket bőséges aratással, mezőiket és 
kertjeiket gazdag terméssel áldja, és 
fordítsa el a gonosz szándékot part-
jaiktól.

Egy vidám tavaszi napon, Szent György Vértanú 
napján, sok hívő gyűlt össze a Szent Hegyen, mert ezen 
a napon tartották az első tavaszi ünnepet. A folyó 
jobboldali partján lakók összegyűlve várták a túlpartról 
a barátokat, akik tutajokkal és csónakokkal érkeztek a 
folyón. - Csodálatos látvány! a folyót ellepte a him-
bálózó csónakok sokasága, rajtuk istenes énekek és 
vidámság, melyek szent dallamait füttyszó, síp, furulya 
és duda hangjai kísértek, amelyek örömmel töltöttek el 
a szíveket, a vitorlák koszorúkkal, sokszínű virágokkal, 
kékkel virágzó télizölddel, pántlikákkal és vékony 
szalagokkal, egyszóval az ízlelésen feldíszített kis 
hajók kifejezték az ünnep nagyszerűségét. – Épphogy 

Petróczi Iván meg nem élt 75-ik születésnapjára

Mikor csak ínség s harag honol Kárpátalján,
Mikor kő a szájban, s a szíven – jég,
Istenem, őrizd meg a ruszin nyelvet,
Istenem, az egész ruszin népen könyörülj!

Mutasd meg, Magasságos, mindenható erőd –
Uram irgalmazz! Uram irgalmazz!

Sem megvenni, sem kikoldulni nem lehet
Azt a csöpp kis levegőt, hogy itt el ne bódulj.
Bár – szerencsétlen! – népem nem sír,
Uram, a jó Ruszinokon könyörülj!

Mutasd meg, Magasságos, mindenható erőd –
Uram irgalmazz! Uram irgalmazz!

A ruszin istenfélő, volt, és lesz is,
A ruszin ruszin, volt és lesz.
Gonosz világban, nyugtalan órákban
Életünk csak az Irgalmas által lesz!

Mutasd meg, Magasságos, mindenható erőd –
Uram irgalmazz! Uram irgalmazz!

Fordította: Giricz Viktor

Petróczi Iván: Könyörülj a Ruszinokon, Istenem!

Kedves Olvasóink!

Kérjük, hogy adója 1% a Ruszinokért Alapítványnak adományozza!

Adószáma: 18170720-1-42

Duchnovics Alexander: Milen és Ljubica
Idillikus elbeszélés a Ruszinok ősi idejéből
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partot értek, és a fiatal leányok mint ravasz őzikék 
ugrándoztak már a zöld füvön, csábos pillantásokat 
vetve az őket követő legényekre; - a rokonok szívé-
lyesen üdvözölték a túlpartiakat, a lányok megcsókol-
ták egymást, titkokról sugdolóztak egymást közt, 
amely titkok már rég nem voltak titkok, és rejtve 
folyton oldalra lesegettek, de úgy, hogy pillantásukat a 
legények mégis észrevegyek. – Nem lehetett nem 
észrevenni, ahogy az egyik fekete szemöldökű göndör 
fekete hajával játszadozik, a másik szürke szemével 
egészen a szívbe hatol, egyikük fehér nyakával tűnik ki, 
amannak fehér hullámzó keble úgy világít, mint a hó, és 
nem csak egy pásztornak sebesíti meg szívét; és amott 
egy ártatlan, mint az eper, mint egy rózsabimbó, fiatal 
leány nézelődik, és nem érti, miért olyan nyugtalan a 
lélegzete. – Párban közeledtek a leányok a szent 
helyhez, népviseletbe öltözött ifjak követték őket, 
mögöttük pedig lassan lépkedtek  rokonaik, és az tisztes
ősz szakállú tisztelt atya szentelt vízzel és kereszttel 
áldotta meg őket, isten nevében jámboran üdvözölte 
őket. – A lányok letették az oltárra ajándékaikat: 
egyesével kipakolták kosaraikat, lerakták a szent 
oltárra hófehér kenyérkéjüket, amit az áldozatra 
sütöttek, különféle termést, darabka sajtot, vajat és 
folyómézet, a gyönyörű, rózsákból és nefelejcsből font 
koszorúkat pedig felakasztották a Szent Istenszülő 
vagy Szent Katalin ikonjára. –

Ekkor hozta el első áldozatát a folyó túloldalán élő 
16 éves Ljubica; - öröm és ártatlanság tükröződtek a 
friss, jámbor arcán, és mikor előszőr vetette átható 
fekete szemét az ünnepi ikonra, olyan volt, mint maga a 
szeretet; először vett részt az ünnepen, és az összes lány 
szépséget úgy ragyogta túl, ahogy a virágok királynője, 
a rózsa emelkedik ki a többi virág közül a fűben; fekete 
szeme, fehér arca, pirospozsgás orcái, vékony és szép, 
mint az érett eper ajka, fehér, domború keble és hófehér 
vállai, melyekre hollófekete fürtjei omlottak, meg-
babonázták a fiatal pásztorlegényeket, minden tekintet 
egyedül Ljubicára szegződött folyton; az elvarázsolt 
legények összerezzentek, mert azt hitték, hogy az égi 
Angyal áll előttük - egymástól suttogva érdeklődtek az 
ismeretlen leány neve felől. Így állt Ljubica az ünnepi 
ikon előtt nagy izgalomban és meghatódott lélekkel; 

melle remegett valamitől, amit maga sem ismert; és 
még szebb volt, mert még nem értette szépségét.

A remek legények közt a 20 éves Milen, aki minden 
lány pillantását vonzotta, csendesen állt a sokágú hársfa 
alatt, szórakozottan nézte az ünneplő szépséges 
lányokat; - Holló tekintettel fogadta a sok mosolygós 
pillantást; felindultsággal nézett rá minden leány, és 
szántszándékkal elfordulva, súgott valamit szom-
szédjának, de titokban újra a legényre vetette tekintetét, 
és önkétlenül ránevetett. De Milent nem érdekelte 
egyik pillantás sem, ám ahogy meglátta a fiatal hársfa 
alatt álldogáló szerény Ljubicát, melléből rögtön mély 
sóhaj tört elő, arca valamilyen különös szégyenpírba 
borult, tekintete elvarázsoltan csüngött a fekete 
szemöldökű leánykán; - most Ljubica nézett egyenesen 
a sóhajtozó legényre, szemei hirtelen elhomályosultak, 
nem tudta, mi bolygatta meg szívét, minden porcikája 
megremegett; de megremegett Milen is, szíve mellét 
verte, és nem mert újra a csodálatos lányra nézni, 
miközben tekintetével mégis folyton a leányt kereste; - 
meghatódva és megbabonázva állt ott, megszállta a 
félelem, nehogy a lány varázslatos látványa eltűnjön 
előle; - és a szépséges lány nem tűnt el, ottmaradt, mint 
egy bevert oszlop, mintha el lenne varázsolva, nem 
figyelt barátnője szavaira, valamilyen rejtett erő 
vonzotta tekintetét az ismeretlen fiúra, és amikor annak 
nyugtalan tekintetével találkozott, mintha tüske szúrta 
volna, zavart tekintetét kicsiny lábaira eresztette. 
Amikor a szép Ljubica hirtelen eltűnt barátnői között, 
Milen nagy nyugtalanságba esett, de amikor Ljubicát 
újra meglátta, rögtön felvidult, szemei örömben ra-
gyogtak, ahogy a sötét felhők közül a kies mezők felett 
hirtelen kibukkanó hold vidítja fel a tarka virágok 
életét. –

A szertartás végén a lelkiatya megáldotta az 
istenfélő látogatókat, - megilletődve és csendesen tért 
haza minden hivő; - mennie kellett már Ljubicának is, 
aki életében először érezte az ismeretlen nyugtalan-
ságot, szíve remegett, nyugtalanul tekintett a meg-
kövült Milenre, és nehéz sóhaj tört fel fehér melléből, 
majd engedelmesen indult a parthoz, ahol a teli csónak 
már várt rá; még egyszer megfordult, rápillantott a hárs 

alatt egyhelyben álló 
Milenre, és újra nehéz 
sóhaj emelte összeszorult 
mellét; némán lépett a 
csónakba, és ellibegett a 
tiszta vízen. – Milen két-
ségbeesett tekintetét új-
ból a csónakra vetette, és 
majdnem elájult, mert 
elvitte megváltását. – 
Bo ldog ta l an  Mi len ! 
Mintha villám sújtotta 
volna, lecövekelt a hársfa 
alatt, a szeméből patakzó 
könnyei a zöldellő füvet 

áztatták, holtra váltan szemét a gyorsfolyású, ezüst 
hullámokban játszó folyóra meresztette, átkozta, mert 
elviszi tőle a szeretett Angyalt; de már nem is látta a 
gonosz csónakot, amely úgy tűnt el a hullámok hátán, 
ahogy a könnyedén szálló madárka az égen. Ebben az 
állapotban csak akkor ébredt fel a nehéz álomból, 
mikor barátai szólították. -Mi van veled? – mondták az 
együttérző ifjak, - beteg vagy? fáj a fejed, testvér? – és 
sajnálta mind, mert szívből szerették, és rosszakarója 
sem volt; betegnek mondta magát, mert betegsége 
tényleg nagy és nehéz volt; - társaival a parton 
gyalogolva folyton a folyót és a túloldali partot leste, 
nem érdekelték barátai  és játékai; elköszönt dalolása
hát tőlük, hazament atyja, Bogdán házába, megcsókolta 
a kedves öreget, és elbeszélgetett vele az ünnepről. – Az 
öreg szeretetteljes öleléssel fogadta fiát, mesélt neki a 
régi időkről, az árvizekről és károkról, és a Szent 
Istenszülő csodálatos segítségéről; majd elálmosodva 
puha álomba merült. – Milen édes álmában hagyta idős 
szülőjét, kiment a kertbe, és tekintetét búsan a folyó 
túloldalára vetette; - nem vigasztalta a hegy mögül 
lassan feltűnő hold, tekintetét nem örvendeztették a 
pislákoló csillagok, megkövülten állt, mint a bevert 
cölöp, és végül felkiáltott: mi történt velem? mit érzek? 
honnan ez a remegés a mellemben, miért ezek a 
folytonos sóhajok? – Miért nem tudtam levenni róla a 
szemem? miért estem kétségekbe, mikor elment? és mi 
ez a szomorúság most? – Ó, ó, én boldogtalan! csak őt 

látom én, csak téged látlak, ó te szépséges leányzó a 
hársfa alatt, látlak, ahogy tekintetedet rám sugárzod, 
látlak téged szomorúnak, látom fekete szemeidet, 
hollófekete hajadat fehér vállaidra omlani! Ó szépséges 
leány, elvarázsoltál, rabul ejtetted szívemet, többé 
nincs életem! – ó bár szeretnél! – De hol vagy? ó 
messze! Isten tudja, hol alszol? és lehet, hogy más 
ölelésében? nem tudva, hogy vágyom utánad! – de 
édesem, a te gyönyörű arcod mindig előttem van, velem 
lesz nappal és éjjel, velem jön a zöld legelőkre, velem a 
csörgedező patakhoz, velem tart a mélabús mezőkön, 
és talán annak reménye nélkül, hogy valaha is 
láthatom!

Keserűen mondta ezeket a szavakat, rátámaszko-
dott egy száraz rönkre, a világító holdra emelte szemeit, 
és szomorú sóhaj tört fel melléből. Olyan szép ő, mint 
te, Királynője éjjeli egeknek, olyan szép a lányok 
között, mint te a körülötted ragyogó fényes csillagok 
között; - majd elhallgatott, elmerengett, és újból nehéz 
sóhaj omlott szét a levegőben; még sokáig állt 
megtámaszkodva az élettelen, mint saját maga, fán; 
majd leereszkedett a zöldellő buckára, és nehéz álom 
zárta le könnyes szemeit.

 Fordította: Giricz Viktor
(Folytatása következik)

Irodalom                          Література 
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partot értek, és a fiatal leányok mint ravasz őzikék 
ugrándoztak már a zöld füvön, csábos pillantásokat 
vetve az őket követő legényekre; - a rokonok szívé-
lyesen üdvözölték a túlpartiakat, a lányok megcsókol-
ták egymást, titkokról sugdolóztak egymást közt, 
amely titkok már rég nem voltak titkok, és rejtve 
folyton oldalra lesegettek, de úgy, hogy pillantásukat a 
legények mégis észrevegyek. – Nem lehetett nem 
észrevenni, ahogy az egyik fekete szemöldökű göndör 
fekete hajával játszadozik, a másik szürke szemével 
egészen a szívbe hatol, egyikük fehér nyakával tűnik ki, 
amannak fehér hullámzó keble úgy világít, mint a hó, és 
nem csak egy pásztornak sebesíti meg szívét; és amott 
egy ártatlan, mint az eper, mint egy rózsabimbó, fiatal 
leány nézelődik, és nem érti, miért olyan nyugtalan a 
lélegzete. – Párban közeledtek a leányok a szent 
helyhez, népviseletbe öltözött ifjak követték őket, 
mögöttük pedig lassan lépkedtek  rokonaik, és az tisztes
ősz szakállú tisztelt atya szentelt vízzel és kereszttel 
áldotta meg őket, isten nevében jámboran üdvözölte 
őket. – A lányok letették az oltárra ajándékaikat: 
egyesével kipakolták kosaraikat, lerakták a szent 
oltárra hófehér kenyérkéjüket, amit az áldozatra 
sütöttek, különféle termést, darabka sajtot, vajat és 
folyómézet, a gyönyörű, rózsákból és nefelejcsből font 
koszorúkat pedig felakasztották a Szent Istenszülő 
vagy Szent Katalin ikonjára. –

Ekkor hozta el első áldozatát a folyó túloldalán élő 
16 éves Ljubica; - öröm és ártatlanság tükröződtek a 
friss, jámbor arcán, és mikor előszőr vetette átható 
fekete szemét az ünnepi ikonra, olyan volt, mint maga a 
szeretet; először vett részt az ünnepen, és az összes lány 
szépséget úgy ragyogta túl, ahogy a virágok királynője, 
a rózsa emelkedik ki a többi virág közül a fűben; fekete 
szeme, fehér arca, pirospozsgás orcái, vékony és szép, 
mint az érett eper ajka, fehér, domború keble és hófehér 
vállai, melyekre hollófekete fürtjei omlottak, meg-
babonázták a fiatal pásztorlegényeket, minden tekintet 
egyedül Ljubicára szegződött folyton; az elvarázsolt 
legények összerezzentek, mert azt hitték, hogy az égi 
Angyal áll előttük - egymástól suttogva érdeklődtek az 
ismeretlen leány neve felől. Így állt Ljubica az ünnepi 
ikon előtt nagy izgalomban és meghatódott lélekkel; 

melle remegett valamitől, amit maga sem ismert; és 
még szebb volt, mert még nem értette szépségét.

A remek legények közt a 20 éves Milen, aki minden 
lány pillantását vonzotta, csendesen állt a sokágú hársfa 
alatt, szórakozottan nézte az ünneplő szépséges 
lányokat; - Holló tekintettel fogadta a sok mosolygós 
pillantást; felindultsággal nézett rá minden leány, és 
szántszándékkal elfordulva, súgott valamit szom-
szédjának, de titokban újra a legényre vetette tekintetét, 
és önkétlenül ránevetett. De Milent nem érdekelte 
egyik pillantás sem, ám ahogy meglátta a fiatal hársfa 
alatt álldogáló szerény Ljubicát, melléből rögtön mély 
sóhaj tört elő, arca valamilyen különös szégyenpírba 
borult, tekintete elvarázsoltan csüngött a fekete 
szemöldökű leánykán; - most Ljubica nézett egyenesen 
a sóhajtozó legényre, szemei hirtelen elhomályosultak, 
nem tudta, mi bolygatta meg szívét, minden porcikája 
megremegett; de megremegett Milen is, szíve mellét 
verte, és nem mert újra a csodálatos lányra nézni, 
miközben tekintetével mégis folyton a leányt kereste; - 
meghatódva és megbabonázva állt ott, megszállta a 
félelem, nehogy a lány varázslatos látványa eltűnjön 
előle; - és a szépséges lány nem tűnt el, ottmaradt, mint 
egy bevert oszlop, mintha el lenne varázsolva, nem 
figyelt barátnője szavaira, valamilyen rejtett erő 
vonzotta tekintetét az ismeretlen fiúra, és amikor annak 
nyugtalan tekintetével találkozott, mintha tüske szúrta 
volna, zavart tekintetét kicsiny lábaira eresztette. 
Amikor a szép Ljubica hirtelen eltűnt barátnői között, 
Milen nagy nyugtalanságba esett, de amikor Ljubicát 
újra meglátta, rögtön felvidult, szemei örömben ra-
gyogtak, ahogy a sötét felhők közül a kies mezők felett 
hirtelen kibukkanó hold vidítja fel a tarka virágok 
életét. –

A szertartás végén a lelkiatya megáldotta az 
istenfélő látogatókat, - megilletődve és csendesen tért 
haza minden hivő; - mennie kellett már Ljubicának is, 
aki életében először érezte az ismeretlen nyugtalan-
ságot, szíve remegett, nyugtalanul tekintett a meg-
kövült Milenre, és nehéz sóhaj tört fel fehér melléből, 
majd engedelmesen indult a parthoz, ahol a teli csónak 
már várt rá; még egyszer megfordult, rápillantott a hárs 

alatt egyhelyben álló 
Milenre, és újra nehéz 
sóhaj emelte összeszorult 
mellét; némán lépett a 
csónakba, és ellibegett a 
tiszta vízen. – Milen két-
ségbeesett tekintetét új-
ból a csónakra vetette, és 
majdnem elájult, mert 
elvitte megváltását. – 
Bo ldog ta l an  Mi len ! 
Mintha villám sújtotta 
volna, lecövekelt a hársfa 
alatt, a szeméből patakzó 
könnyei a zöldellő füvet 

áztatták, holtra váltan szemét a gyorsfolyású, ezüst 
hullámokban játszó folyóra meresztette, átkozta, mert 
elviszi tőle a szeretett Angyalt; de már nem is látta a 
gonosz csónakot, amely úgy tűnt el a hullámok hátán, 
ahogy a könnyedén szálló madárka az égen. Ebben az 
állapotban csak akkor ébredt fel a nehéz álomból, 
mikor barátai szólították. -Mi van veled? – mondták az 
együttérző ifjak, - beteg vagy? fáj a fejed, testvér? – és 
sajnálta mind, mert szívből szerették, és rosszakarója 
sem volt; betegnek mondta magát, mert betegsége 
tényleg nagy és nehéz volt; - társaival a parton 
gyalogolva folyton a folyót és a túloldali partot leste, 
nem érdekelték barátai  és játékai; elköszönt dalolása
hát tőlük, hazament atyja, Bogdán házába, megcsókolta 
a kedves öreget, és elbeszélgetett vele az ünnepről. – Az 
öreg szeretetteljes öleléssel fogadta fiát, mesélt neki a 
régi időkről, az árvizekről és károkról, és a Szent 
Istenszülő csodálatos segítségéről; majd elálmosodva 
puha álomba merült. – Milen édes álmában hagyta idős 
szülőjét, kiment a kertbe, és tekintetét búsan a folyó 
túloldalára vetette; - nem vigasztalta a hegy mögül 
lassan feltűnő hold, tekintetét nem örvendeztették a 
pislákoló csillagok, megkövülten állt, mint a bevert 
cölöp, és végül felkiáltott: mi történt velem? mit érzek? 
honnan ez a remegés a mellemben, miért ezek a 
folytonos sóhajok? – Miért nem tudtam levenni róla a 
szemem? miért estem kétségekbe, mikor elment? és mi 
ez a szomorúság most? – Ó, ó, én boldogtalan! csak őt 

látom én, csak téged látlak, ó te szépséges leányzó a 
hársfa alatt, látlak, ahogy tekintetedet rám sugárzod, 
látlak téged szomorúnak, látom fekete szemeidet, 
hollófekete hajadat fehér vállaidra omlani! Ó szépséges 
leány, elvarázsoltál, rabul ejtetted szívemet, többé 
nincs életem! – ó bár szeretnél! – De hol vagy? ó 
messze! Isten tudja, hol alszol? és lehet, hogy más 
ölelésében? nem tudva, hogy vágyom utánad! – de 
édesem, a te gyönyörű arcod mindig előttem van, velem 
lesz nappal és éjjel, velem jön a zöld legelőkre, velem a 
csörgedező patakhoz, velem tart a mélabús mezőkön, 
és talán annak reménye nélkül, hogy valaha is 
láthatom!

Keserűen mondta ezeket a szavakat, rátámaszko-
dott egy száraz rönkre, a világító holdra emelte szemeit, 
és szomorú sóhaj tört fel melléből. Olyan szép ő, mint 
te, Királynője éjjeli egeknek, olyan szép a lányok 
között, mint te a körülötted ragyogó fényes csillagok 
között; - majd elhallgatott, elmerengett, és újból nehéz 
sóhaj omlott szét a levegőben; még sokáig állt 
megtámaszkodva az élettelen, mint saját maga, fán; 
majd leereszkedett a zöldellő buckára, és nehéz álom 
zárta le könnyes szemeit.

 Fordította: Giricz Viktor
(Folytatása következik)
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